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Comparative Literary Studies

KpeauTu Ta KinbKiCTb roguH:

peHHa gopma 3 ECTS; 90 roguu: 8 nekuinnnmx, 16 npaktuunnx, 66
camocTiitHa poboTa; 3anik

3a04yHa ¢opma 3 ECTS; 90 roauH: 2 nekuinHmx, 4 npakTnununx, 84
camocTiiiHa poborta; 3anik

l. Description of the academic discipline

Comparative Literary Studies is a complex, interdisciplinary academic discipline, which is the
essential component of the professional development of a philologist in the conditions of world
standards of humanitarian education.

The course addresses mastering the scientific metalanqguage and the most required research
approach of comparative studies. It involves familiarizing domestic and world traditions, achievements of
comparative methodology, and deepening ideas about the historical-literary process from the standpoint
of modern comparative studies.

Considering the latest trends in comparative studies, the course covers its main branches,
namely: the history of the origin and genesis of comparative literature; the theory and methodology of
studying genetic-contact relationships; comparative typology of different textual levels; literature and
globalization; imagological studies; translation as a form of intercultural contact.

Il. The purpose and tasks of the educational discipline

The purpose of the course is to provide students with the knowledge of the basic tenets of the
theory of comparative literary studies, the ability to use its methods in the process of analyzing works
of art, conducting comparative typological studies, and when teaching a literature course in secondary
and higher schools.

The realization of the set goal involves solving the following tasks:

- provide an idea of the essence of genetic and contact relationships;

- highlight the issue of comparative typology;

- update research on the connection between literature and other forms of art;

- reveal the aspects of imagology as a branch of comparative studies that elucidates the national
images of peoples in the reception of other ethnic groups and regions.

3aBAAHHA HABYANbHOT AUCLMNAIHN — PO3BMHYTH Ta HAbyTK TaKi KOMNETEHTHOCTI:
3K2. 3patHictTb OyTM  KPUTMYHMM |  CAMOKPUTUYHUM, BUSBNATU  3yCMAns  ANd  NOCTiIRHOrO
CaMOBJ,0CKOHAJIEHHS.
3K 3. 3paTtHicTb WwyKaTk, onpayboBYBaTH i aHani3yBaTh iHGOPMaLLiio 3 Pi3HUX axKepen.
3K 4. YMiHHA BUABNATH, CTABUTKM Ta BUPiLLYBaTK npobnemm.
3K 6. 3patHicTb CninKyBaTUCS iHO3EMHOKW MOBOKW [AJ1  HanarofKeHHs npodecinHoro Aianory B
€BPONENCbKIN i CBITOBIN CNINbHOTI.
3K 7. 3paTtHicTb 4,0 abCTPAKTHOrO MUCIEHHS, AHANI3y Ta CMHTE3y.
3K 9. 3patHicTb apanTyBaTMCA Ta AiATV B HOBII CMTYaLi, BUSIBIATY iHiLiaTMBY Ta NNACTUYHICTL MUCIEHHS B
Pi3HMX BUAAX QiSNbHOCTL.
@K 2. 3patHicTb ocMMCNOBaTH NiTepaTypy K CUCTEMY CMCTEM, PO3YMITU €BOMKOLIAHNA WNAX PO3BUTKY
VKPAiHCbKOro i CBITOBOrO JliTepaTypo3HaBCTBa.



@K 3. 3paTHICTb KpPUTUYHOrO OCMMCIOBATU iCTOPUYHI HALOAHHA Ta HOBITHI AOCATHEHHS NIHrBICTUKM i
NiTepaTypo3HABCTBA, HOBI MiXnpeameTHi ¢inonoriyHi ranysi Ta CNeKTp NiAXo4iB A0 BUKNAAAHHA
dinonoriyHmx gucumnnin.
@K 6. 3patHictb npodeciiHo 3acTocoByBaT NOrNNGNEH 3HAHHS 3 YKPAiHCLKOI MOBW Ta niTepatypu ans
BUpILIEHHS NPOdeCiiiHNX 3aBAaHb.
@K 7. 3patHicTb BINbHO BMKOPWUCTOBYBATM CnewianbHy TepmiHonoriw B 06bpaniin ranysi dinonoriyHmnx
JOCNIQXKeHb.
lll. Pe3ynbTraT HaBYAHHSA

3n06yBayi 0CBITU 0BOJIOAIIOTL TAKUMM NPOrPaMHUMMK pe3ynbTaTamu:
MPH 2. YneBHeHO BONOAITM YKPAIHCbKOKW Ta aHrNiNCbKOK MOBaMu s peanisauii nMCbMOBOT Ta YCHOT
KOMVHiKaLii, 30Kpema B cuTyauisgx npodecinHoro M HayKoBOr0 CMiNKYBAaHHS; MPe3eHTYBATU pe3ynbTaTy
CBOIX AOCNIMKEHb [ePXXaBHOK Ta iHO3eMHOI0 MOBaMM.
MPH 4. 06'ekTMBHO OLiHIOBATM W KPUTMYHO aHani3yBaTh CoLianbHO, 0COBUCTICHO Ta MpodeciiHo 3HauyLwi
npobnemn i NPoONOHYBaTH WNAXK iX BUPIWEHHS y CKNAfHMX i HenepedbayyBaHx yMoBax, wo notpebye
3aCTOCYBAHHA HOBMX MNiAXOAIB Ta MPOrHO3YBaHHA B rany3i cy4acHoi ¢inonorii Ta couianbHUX LapuHaXx,
AOTUYHMX [0 NiHBICTUKM W JliTepaTypo3HaBCTBa.
MPH 8. OuiHoBaTh icTOpMYHI HagbaHHS Ta HOBITHI AOCATHEHHS NiTepaTypo3HaBCTBA.
MPH 9. XapakTtepu3yBaTu TeopeTuuHi 3acagu (KoHUenuii, kateropii, NPUHLMAW, OCHOBHI MOHATTS TOLLO) Ta
NPUKNALHi aCneKkTn yKpaiHCbKoi dinonorii.
MMPH10. 3bupatm n cmcTtemartusyBaT MOBHI Ta NiTepaTypHi ¢akTth, iHTepnpeTyBaTn pi3HOCTUILOBI Ta
Pi3HOXaHPOBI TeCTH.
MPH1. 3pincHioBaTM HAyKOBMA aHani3 MOBHOrO, MOBNEHHEBOrO ¥ NiTepaTypHOro matepiany,
iHTepnpeTyBaT Ta CTPYKTYPyBaTU MOr0 3 YPaXyBaHHAM [AOUINbHUX METOAONOrIYHUX MPUHLMUNIB,
¢dbopMynioBaTH y3arasibHEHHS HA OCHOBI CAMOCTINHO ONPaLbOBaHNX AAHKX.
MPH 12. lotpumyBaTnCa npaBun akagemiyHoi fobpoyecHocTw.
MPH 14. (rBoptoBaTti, aHani3yBaTh, NOPiBHIOBATH W pefaryBath Pi3HOXKAHPOBI TEKCTH, 3BAXKAKOUM HA iXHIO
HAyKOBY / eCTETUYHY LiHHICTb i CTUNICTUYHI 0COBIMBOCTI, KOMYHIKATUBHY METY Ta LifIbOBY aBAUTOPIIO.
MPH 15. 06bupatn onTumanbHi JOCNIAHULLKI Nigxoan i MeToamn ANg aHanisy KOHKPETHOro NiHrBiCTUYHOro
uu nliTepatypHoOro marepiany.
MPH 16. BukopuctoByBaTh cneuiani3oBaHi KOHUeNTyanbHi 3HaHHA 3 obpaHoi ¢inonoriyHoi rany3i ans
PO3B'A3aHHA CKMAfHUX 3aBAaHb i npobnem, wWwo notTpebye OHOBIEHHSA 1 iHTerpaLii 3HaHb, 4acTo B YyMOBAX
HenoBHOi / HepOCTaTHLOT iHbOpMaLi Ta cynepeunnBMx BUMOT.
MPH 19. Po3pobnsatn Ta BNpoBaAXyBaT KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii B NPOQeciiHiin AisnbHOCTI, 3BaXKaloumn Ha
CyYaCHi CoLioKYNbTYPHi peanii.

IV. porpama HaBYanbHoOI AMCUMNAIHN (CTPYKTYPA ANCLUNITIHK)
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Tema gucumnnninm

Comparative literature in a global system of humanitarian studies.
Achievements of Ukrainian comparative researchers.

Comparative approaches to the study of literature.

Motives, plot, genre, and literary contacts as a field of comparative analysis.
National, zonal, and regional plots and images in the light of globalization.
The concept of intertextuality in comparative literature.

Imagology as a field of comparative studies.

Translation as a form of intercultural contact.
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